


3

ENProduct Description:
A)Reflector Head (with HOT warning marking)
B) Aluminium Alloy Body
C) Control Button
D) Battery cover
E) Wrist Strap
F) O-Ring
G) Silicon Ring 3x
H) Battery 21700
I) DC Charger

Specifications:
•	 Range: 270 m
•	 Battery Type: Lithium-ion (Li-ion)
•	 Battery Capacity: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3.7V/11.1Wh) 
•	 Input: 5V⎓1A
•	 Rated Power: 15W Max
•	 Lighting Modes: High, Medium, Low, Strobe, SOS
•	 Ingress Protection: IP68
•	 Product Dimensions: 156 x 43 x 30 mm
•	 Colour: Black
•	 Material: Aluminium Alloy, Anodized
•	 Weight: 195 g

Package Contents:
•	 1× 1400lm, IP68, FlashLight FL2 with Diving Mode
•	 1× 21700 Li-ion Battery, 3000 mAh
•	 1× Battery Charger
•	 1× USB-C to USB-C Cable 
•	 1× Wrist Strap
•	 User Manual

Instructions For Use:
•	 Charging: You can charge the FL2 in two ways. Connect the USB-C 

port on the flashlight body to a USB power source using the supplied 
cable, or remove the 21700 battery and charge it in the supplied 
external battery charger. While charging, the indicator shows red 
and turns to a steady green/blue light once the flashlight is fully 
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charged. Fully charge the flashlight before first use.
•	 Switching On/Off: Press the control button to turn the flashlight 

on. To switch it off, press and hold the button for 2 seconds in any 
mode.

•	 Changing Modes: With the flashlight on, press the button repeat-
edly to cycle through the lighting modes: High, Medium, Low, 
Strobe and SOS.

•	 Underwater / Diving Use: The FL2 is rated IP68 and is designed for 
underwater use in diving mode. Before entering the water, make 
sure the tail cap and battery compartment are fully tightened and 
the sealing rings are clean and undamaged. After use in seawater, 
rinse the flashlight with clean fresh water and dry it.

•	 Replacing the Battery: Open the flashlight body and insert the 
21700 battery observing the correct polarity (+/-). Use only a bat-
tery of the specified type.

Note: After a longer period without use, the flashlight may start in 
a lower mode when switched on. The IP68 rating allows underwater use 
only when the flashlight is fully closed and the seals are intact; always 
check the seals before immersion. The reflector head may become hot 
after prolonged use at higher output.

Important Safety Instructions:
•	 DO NOT disassemble or burn the product, whether in use or not.
•	 This product is rated IP68 and is suitable for underwater use in div-

ing mode. Always make sure the tail cap and battery compartment 
are fully tightened and the sealing rings are clean and intact before 
immersion. Avoid hot water and chemical liquids, and rinse the 
flashlight with clean fresh water after use in seawater.

•	 After each battery change, inspect the seals for debris or damage 
to maintain the IP68 rating.

•	 Avoid using the product in extremely high temperatures or dusty 
environments, and do not leave it exposed to prolonged high heat 
(e.g. a car dashboard).

•	 DO NOT clean the product with chemicals or detergents. Use a dry 
or slightly damp cloth instead.

•	 Use only 21700 Li-ion batteries of the specified type. Do not use 
damaged, deformed, or leaking batteries, do not short-circuit the 
terminals, and do not dispose of batteries in fire.

•	 The reflector head may become hot during prolonged use at higher 
output. Avoid touching the head immediately after use and allow 
it to cool down.

•	 Using incompatible accessories may pose a risk of injury or damage.
•	 The product may become warm during charging. This is a normal 

operating condition and not a cause for concern. If you notice an 
unusually high temperature, we recommend disconnecting the 
device from charging and allowing it to cool down before using it 
again.

•	 Keep the product out of reach of children and pets. This product is 
not intended for use as a toy.

•	 Dispose of used batteries according to local regulations.

Warranty does not apply in the following cases:
Damage from improper transportation, natural disasters (floods, fires, 
lightning, earthquakes), human error, product misuse, or unauthorized 
alterations/parts changes.

Note:
It is important to follow the safety precautions and instructions to 
avoid any risk of damage to your equipment or injury.
This product is subject to the WEEE Directive (2012/19/EU) and must 
not be disposed of with regular household waste. At the end of its life, 
please take it to an appropriate collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment.
In accordance with Regulation (EU) 2023/1542, the battery in this product is 
removable and replaceable by the end user using commonly available tools.
This product complies with the requirements of the applicable EU 
directives and standards. Conformity assessment has been carried out 
in accordance with the relevant regulations.
All trademarks and registered trademarks are the property of their 
respective owners.
In case of any problems or uncertainties, please contact the manufac-
turer at customercare@outeq.eu.
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Popis produktu:
A) Hlava reflektoru (s výstražným označením HOT)
B) Tělo z hliníkové slitiny
C) Ovládací tlačítko
D) Kryt baterie
E) Poutko na zápěstí
F) O-kroužek
G) Silikonový kroužek 3×
H) Baterie 21700
I) DC nabíječka

Specifikace:
•	 Dosvit: 270 m
•	 Typ baterie: lithium-iontová (Li-ion)
•	 Kapacita baterie: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Vstup: 5V⎓1A
•	 Jmenovitý výkon: max. 15W
•	 Režimy svícení: Vysoký, Střední, Nízký, Stroboskop, SOS
•	 Stupeň krytí: IP68
•	 Rozměry produktu: 156 × 43 × 30 mm
•	 Barva: černá
•	 Materiál: eloxovaná hliníková slitina
•	 Hmotnost: 195 g

Obsah balení:
•	 1× svítilna FL2, 1400 lm, IP68, s režimem pro potápění
•	 1× Li-ion baterie 21700, 3000 mAh
•	 1× nabíječka baterie
•	 1× kabel USB-C na USB-C
•	 1× poutko na zápěstí
•	 Uživatelská příručka

Pokyny k použití:
•	 Nabíjení: Svítilnu FL2 lze nabíjet dvěma způsoby. Pomocí dodaného 

kabelu připojte port USB-C na těle svítilny ke zdroji napájení USB, 
nebo vyjměte baterii 21700 a nabijte ji v dodané externí nabíječce 
baterie. Během nabíjení indikátor svítí červeně a po úplném nabití 
svítilny začne nepřerušovaně svítit zeleně/modře. Před prvním 

použitím svítilnu plně nabijte.
•	 Zapnutí/vypnutí: Stisknutím ovládacího tlačítka svítilnu zapnete. 

Chcete-li ji vypnout, v libovolném režimu stiskněte a podržte tlačít-
ko po dobu 2 sekund.

•	 Změna režimů: Při zapnuté svítilně opakovaným stisknutím tlačítka 
přepínejte mezi režimy: Vysoký, Střední, Nízký, Stroboskop a SOS.

•	 Použití pod vodou / potápění: Svítilna FL2 má stupeň krytí IP68 a je 
určena pro použití pod vodou v režimu pro potápění. Před vstupem 
do vody se ujistěte, že koncové víčko a prostor pro baterii jsou zcela 
dotažené a těsnicí kroužky jsou čisté a nepoškozené. Po použití 
v mořské vodě svítilnu opláchněte čistou sladkou vodou a osušte.

•	 Výměna baterie: Otevřete tělo svítilny a vložte baterii 21700 se 
správnou polaritou (+/−). Používejte pouze baterii uvedeného typu.

Poznámka: Po delší době bez používání se může svítilna při zapnutí 
spustit v nižším režimu. Stupeň krytí IP68 umožňuje použití pod vodou 
pouze tehdy, když je svítilna zcela uzavřená a těsnění jsou neporušená; 
před ponořením těsnění vždy zkontrolujte. Hlava reflektoru se může při 
delším používání s vyšším výkonem zahřát.

Důležité bezpečnostní pokyny:
•	 Výrobek NEROZEBÍREJTE ani NESPALUJTE, ať už je používán, či 

nikoli.
•	 Tento výrobek má stupeň krytí IP68 a je vhodný pro použití pod 

vodou v režimu pro potápění. Před ponořením se vždy ujistěte, že 
koncové víčko a prostor pro baterii jsou zcela dotažené a těsnicí kro-
užky jsou čisté a nepoškozené. Vyhněte se horké vodě a chemickým 
kapalinám a po použití v mořské vodě svítilnu opláchněte čistou 
sladkou vodou.

•	 Po každé výměně baterie zkontrolujte těsnění, zda nejsou 
znečištěná nebo poškozená, aby byl zachován stupeň krytí IP68.

•	 Nepoužívejte výrobek při extrémně vysokých teplotách ani 
v prašném prostředí a nevystavujte jej dlouhodobě vysokým 
teplotám (např. na palubní desce automobilu).

•	 Výrobek NEČISTĚTE chemikáliemi ani čisticími prostředky. Použijte 
suchý nebo mírně navlhčený hadřík.

•	 Používejte pouze Li-ion baterie 21700 uvedeného typu. Nepoužíve-
jte poškozené, deformované nebo vytékající baterie, nezkratujte 
kontakty a baterie nevhazujte do ohně.
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•	 Hlava reflektoru se může při delším používání s vyšším výkonem 
zahřát. Bezprostředně po použití se hlavy nedotýkejte a nechte ji 
vychladnout.

•	 Použití nekompatibilního příslušenství může představovat riziko 
zranění nebo poškození.

•	 Výrobek se může během nabíjení zahřívat. Jedná se o normální 
provozní stav a není důvodem k obavám. Pokud zaznamenáte ne-
obvykle vysokou teplotu, doporučujeme zařízení odpojit od nabíjení 
a před dalším použitím jej nechat vychladnout.

•	 Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí a domácích zvířat. Tento 
výrobek není určen k použití jako hračka.

•	 Použité baterie likvidujte v souladu s místními předpisy.

Záruka se nevztahuje na následující případy:
Poškození způsobené nesprávnou přepravou, přírodními katastro-
fami (povodně, požáry, údery blesku, zemětřesení), lidskou chybou, 
nesprávným používáním výrobku nebo neoprávněnými úpravami či 
výměnami dílů.

Poznámka:
Je důležité dodržovat bezpečnostní opatření a pokyny, aby se předešlo 
riziku poškození zařízení nebo zranění.
Tento výrobek podléhá směrnici WEEE (2012/19/EU) a nesmí být 
likvidován společně s běžným komunálním odpadem. Po skončení 
životnosti jej odevzdejte na příslušném sběrném místě pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení.
V souladu s nařízením (EU) 2023/1542 je baterie v tomto výrobku 
vyjímatelná a vyměnitelná koncovým uživatelem pomocí běžně 
dostupných nástrojů.
Tento výrobek splňuje požadavky příslušných směrnic a norem EU. 
Posouzení shody bylo provedeno v souladu s příslušnými předpisy.
Všechny ochranné známky a registrované ochranné známky jsou 
majetkem příslušných vlastníků.
V případě jakýchkoli problémů nebo nejasností kontaktujte výrobce na 
adrese customercare@outeq.eu.

Popis produktu:
A) Hlava reflektora (s výstražným označením HOT)
B) Telo z hliníkovej zliatiny
C) Ovládacie tlačidlo
D) Kryt batérie
E) Pútko na zápästie
F) O-krúžok
G) Silikónový krúžok 3×
H) Batéria 21700
I) DC nabíjačka

Špecifikácie:
•	 Dosvit: 270 m
•	 Typ batérie: lítium-iónová (Li-ion)
•	 Kapacita batérie: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Vstup: 5V⎓1A
•	 Menovitý výkon: max. 15W
•	 Režimy svietenia: Vysoký, Stredný, Nízky, Stroboskop, SOS
•	 Stupeň ochrany: IP68
•	 Rozmery produktu: 156 × 43 × 30 mm
•	 Farba: čierna
•	 Materiál: eloxovaná hliníková zliatina
•	 Hmotnosť: 195 g

Obsah balenia:
•	 1× svietidlo FL2, 1400 lm, IP68, s režimom na potápanie
•	 1× Li-ion batéria 21700, 3000 mAh
•	 1× nabíjačka batérie
•	 1× kábel USB-C na USB-C
•	 1× pútko na zápästie
•	 Návod na použitie

Návod na použitie:
•	 Nabíjanie: Svietidlo FL2 možno nabíjať dvoma spôsobmi. Pomocou 

dodaného kábla pripojte port USB-C na tele svietidla k USB zdroju 
napájania alebo vyberte batériu 21700 a nabite ju v dodanej ex-
ternej nabíjačke batérie. Počas nabíjania indikátor svieti načerveno 
a po úplnom nabití svietidla začne nepretržite svietiť nazeleno/
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namodro. Pred prvým použitím svietidlo úplne nabite.
•	 Zapnutie/vypnutie: Stlačením ovládacieho tlačidla svietidlo zap-

nete. Ak ho chcete vypnúť, v ľubovoľnom režime stlačte a podržte 
tlačidlo 2 sekundy.

•	 Zmena režimov: Pri zapnutom svietidle opakovaným stláčaním 
tlačidla prepínajte medzi režimami: Vysoký, Stredný, Nízky, 
Stroboskop a SOS.

•	 Použitie pod vodou / potápanie: Svietidlo FL2 má stupeň ochrany 
IP68 a je určené na použitie pod vodou v režime na potápanie. Pred 
vstupom do vody sa uistite, že koncový uzáver a priestor na batériu 
sú úplne dotiahnuté a tesniace krúžky sú čisté a nepoškodené. Po 
použití v morskej vode svietidlo opláchnite čistou sladkou vodou 
a osušte.

•	 Výmena batérie: Otvorte telo svietidla a vložte batériu 21700 so 
správnou polaritou (+/−). Používajte iba batériu uvedeného typu.

Poznámka: Po dlhšom období bez používania sa môže svietidlo po zap-
nutí spustiť v nižšom režime. Stupeň ochrany IP68 umožňuje použitie 
pod vodou iba vtedy, keď je svietidlo úplne uzavreté a tesnenia sú nep-
orušené; pred ponorením tesnenia vždy skontrolujte. Hlava reflektora 
sa môže pri dlhšom používaní s vyšším výkonom zahriať.

Dôležité bezpečnostné pokyny:
•	 Výrobok NEROZOBERAJTE ani NESPAĽUJTE, či už sa používa, alebo nie.
•	 Tento výrobok má stupeň ochrany IP68 a je vhodný na použitie pod 

vodou v režime na potápanie. Pred ponorením sa vždy uistite, že 
koncový uzáver a priestor na batériu sú úplne dotiahnuté a tesniace 
krúžky sú čisté a nepoškodené. Vyhnite sa horúcej vode a chem-
ickým kvapalinám a po použití v morskej vode svietidlo opláchnite 
čistou sladkou vodou.

•	 Po každej výmene batérie skontrolujte tesnenia, či nie sú znečistené 
alebo poškodené, aby bol zachovaný stupeň ochrany IP68.

•	 Nepoužívajte výrobok pri extrémne vysokých teplotách ani 
v prašnom prostredí a nevystavujte ho dlhodobo vysokým teplotám 
(napr. na palubnej doske automobilu).

•	 Výrobok NEČISTITE chemikáliami ani čistiacimi prostriedkami. 
Použite suchú alebo mierne navlhčenú handričku.

•	 Používajte iba Li-ion batérie 21700 uvedeného typu. Nepoužívajte 
poškodené, deformované alebo vytekajúce batérie, neskratujte 

kontakty a batérie nevhadzujte do ohňa.
•	 Hlava reflektora sa môže pri dlhšom používaní s vyšším výkonom 

zahriať. Bezprostredne po použití sa hlavy nedotýkajte a nechajte 
ju vychladnúť.

•	 Používanie nekompatibilného príslušenstva môže predstavovať 
riziko zranenia alebo poškodenia.

•	 Výrobok sa môže počas nabíjania zahrievať. Ide o normálny 
prevádzkový stav a nie je dôvodom na obavy. Ak zaznamenáte 
nezvyčajne vysokú teplotu, odporúčame zariadenie odpojiť od 
nabíjania a pred ďalším použitím ho nechať vychladnúť.

•	 Uchovávajte výrobok mimo dosahu detí a domácich zvierat. Tento 
výrobok nie je určený na používanie ako hračka.

•	 Použité batérie zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.

Záruka sa nevzťahuje na nasledujúce prípady:
Poškodenie spôsobené nesprávnou prepravou, prírodnými katastro-
fami (povodne, požiare, údery blesku, zemetrasenia), ľudskou chybou, 
nesprávnym používaním výrobku alebo neoprávnenými úpravami či 
výmenami dielov.

Poznámka:
Je dôležité dodržiavať bezpečnostné opatrenia a pokyny, aby sa 
predišlo riziku poškodenia zariadenia alebo zranenia.
Tento výrobok podlieha smernici WEEE (2012/19/EÚ) a nesmie sa 
likvidovať spolu s bežným komunálnym odpadom. Po skončení jeho 
životnosti ho odovzdajte na príslušnom zbernom mieste na recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení.
V súlade s nariadením (EÚ) 2023/1542 je batéria v tomto výrobku 
vyberateľná a vymeniteľná koncovým používateľom pomocou bežne 
dostupných nástrojov.
Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných smerníc a noriem EÚ. 
Posúdenie zhody bolo vykonané v súlade s príslušnými predpismi.
Všetky ochranné známky a registrované ochranné známky sú majet-
kom príslušných vlastníkov.
V prípade akýchkoľvek problémov alebo nejasností kontaktujte výrob-
cu na adrese customercare@outeq.eu.
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Produktbeschreibung:
A) Reflektorkopf (mit HOT-Warnkennzeichnung)
B) Gehäuse aus Aluminiumlegierung
C) Bedientaste
D) Batteriefachabdeckung
E) Handschlaufe
F) O-Ring
G) Silikonring 3×
H) Akku 21700
I) DC-Ladegerät

Technische Daten:
•	 Leuchtweite: 270 m
•	 Akkutyp: Lithium-Ionen (Li-Ion)
•	 Akkukapazität: 1× 21700 Li-Ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Eingang: 5V⎓1A
•	 Nennleistung: max. 15W
•	 Leuchtmodi: Hoch, Mittel, Niedrig, Stroboskop, SOS
•	 Schutzart: IP68
•	 Produktabmessungen: 156 × 43 × 30 mm
•	 Farbe: Schwarz
•	 Material: Aluminiumlegierung, eloxiert
•	 Gewicht: 195 g

Packungsinhalt:
•	 1× Taschenlampe FL2, 1400 lm, IP68, mit Tauchmodus
•	 1× 21700 Li-Ion-Akku, 3000 mAh
•	 1× Akkuladegerät
•	 1× USB-C-auf-USB-C-Kabel
•	 1× Handschlaufe
•	 Bedienungsanleitung

Gebrauchsanweisung:
•	 Aufladen: Die FL2 kann auf zwei Arten aufgeladen werden. 

Verbinden Sie den USB-C-Anschluss am Gehäuse der Taschenlampe 
mithilfe des mitgelieferten Kabels mit einer USB-Stromquelle oder 
entnehmen Sie den 21700-Akku und laden Sie ihn im mitgelieferten 
externen Akkuladegerät auf. Während des Ladevorgangs leuchtet 

die Anzeige rot und wechselt bei vollständiger Aufladung der 
Taschenlampe zu einem dauerhaft grünen/blauen Licht. Laden Sie 
die Taschenlampe vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.

•	 Ein-/Ausschalten: Drücken Sie die Bedientaste, um die Taschen-
lampe einzuschalten. Zum Ausschalten halten Sie die Taste in 
einem beliebigen Modus 2 Sekunden lang gedrückt.

•	 Moduswechsel: Drücken Sie bei eingeschalteter Taschenlampe 
wiederholt die Taste, um zwischen den Leuchtmodi Hoch, Mittel, 
Niedrig, Stroboskop und SOS zu wechseln.

•	 Unterwasser-/Tauchbetrieb: Die FL2 verfügt über die Schutzart 
IP68 und ist im Tauchmodus für den Einsatz unter Wasser aus-
gelegt. Stellen Sie vor dem Eintauchen sicher, dass die Endkappe 
und das Batteriefach vollständig festgezogen sind und die Dich-
tungsringe sauber und unbeschädigt sind. Spülen Sie die Taschen-
lampe nach dem Gebrauch in Meerwasser mit sauberem Süßwasser 
ab und trocknen Sie sie.

•	 Akkuwechsel: Öffnen Sie das Gehäuse der Taschenlampe und 
setzen Sie den 21700-Akku unter Beachtung der richtigen Polarität 
(+/−) ein. Verwenden Sie ausschließlich einen Akku des angegebe-
nen Typs.

Hinweis: Nach längerer Nichtbenutzung kann die Taschenlampe beim 
Einschalten in einem niedrigeren Modus starten. Die Schutzart IP68 
ermöglicht den Einsatz unter Wasser nur, wenn die Taschenlampe 
vollständig geschlossen und die Dichtungen unbeschädigt sind. Über-
prüfen Sie die Dichtungen stets vor dem Eintauchen. Der Reflektorkopf 
kann bei längerem Betrieb mit höherer Leistung heiß werden.

Wichtige Sicherheitshinweise:
•	 Das Produkt NICHT zerlegen oder verbrennen, unabhängig davon, 

ob es verwendet wird oder nicht.
•	 Dieses Produkt verfügt über die Schutzart IP68 und ist im Tauch-

modus für den Einsatz unter Wasser geeignet. Stellen Sie vor dem 
Eintauchen stets sicher, dass die Endkappe und das Batteriefach 
vollständig festgezogen sind und die Dichtungsringe sauber und 
unbeschädigt sind. Vermeiden Sie heißes Wasser und chemische 
Flüssigkeiten und spülen Sie die Taschenlampe nach dem Gebrauch 
in Meerwasser mit sauberem Süßwasser ab.

•	 Überprüfen Sie nach jedem Akkuwechsel die Dichtungen auf 
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Verschmutzungen oder Beschädigungen, um die Schutzart IP68 
aufrechtzuerhalten.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht bei extrem hohen Temperaturen 
oder in staubigen Umgebungen und setzen Sie es nicht über längere 
Zeit großer Hitze aus (z. B. auf dem Armaturenbrett eines Fahrzeugs).

•	 Reinigen Sie das Produkt NICHT mit Chemikalien oder Reinigung-
smitteln. Verwenden Sie stattdessen ein trockenes oder leicht 
feuchtes Tuch.

•	 Verwenden Sie ausschließlich 21700-Li-Ion-Akkus des angegebenen 
Typs. Verwenden Sie keine beschädigten, verformten oder aus-
laufenden Akkus, schließen Sie die Kontakte nicht kurz und werfen 
Sie Akkus nicht ins Feuer.

•	 Der Reflektorkopf kann bei längerem Betrieb mit höherer Leistung 
heiß werden. Berühren Sie den Kopf nicht unmittelbar nach dem 
Gebrauch und lassen Sie ihn abkühlen.

•	 Die Verwendung von inkompatiblem Zubehör kann zu Verletzungen 
oder Schäden führen.

•	 Das Produkt kann während des Ladevorgangs warm werden. Dies 
ist ein normaler Betriebszustand und kein Grund zur Besorgnis. 
Wenn Sie eine ungewöhnlich hohe Temperatur feststellen, 
empfehlen wir, das Gerät vom Ladegerät zu trennen und es vor der 
erneuten Verwendung abkühlen zu lassen.

•	 Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern 
und Haustieren auf. Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung als 
Spielzeug bestimmt.

•	 Entsorgen Sie gebrauchte Akkus gemäß den örtlichen Vorschriften.

Die Garantie gilt nicht in folgenden Fällen:
Schäden durch unsachgemäßen Transport, Naturkatastrophen 
(Überschwemmungen, Brände, Blitzschlag, Erdbeben), menschliches 
Versagen, unsachgemäße Verwendung des Produkts oder nicht autori-
sierte Änderungen bzw. den Austausch von Teilen.

Hinweis:
Es ist wichtig, die Sicherheitsvorkehrungen und Anweisungen zu befol-
gen, um das Risiko von Geräteschäden oder Verletzungen zu vermeiden.
Dieses Produkt unterliegt der WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) und darf 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie es am 

Ende seiner Lebensdauer zu einer geeigneten Sammelstelle für das 
Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten.
Gemäß der Verordnung (EU) 2023/1542 kann der Akku dieses Produkts 
vom Endnutzer mithilfe handelsüblicher Werkzeuge entfernt und 
ausgetauscht werden.
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden EU-Richtlinien 
und -Normen. Die Konformitätsbewertung wurde gemäß den einschlä-
gigen Vorschriften durchgeführt.
Alle Marken und eingetragenen Marken sind Eigentum ihrer jeweiligen 
Inhaber.
Bei Problemen oder Unklarheiten wenden Sie sich bitte an den Herstell-
er unter customercare@outeq.eu.

Termékleírás:
A) Reflektorfej (HOT figyelmeztető jelöléssel)
B) Alumíniumötvözet ház
C) Vezérlőgomb
D) Akkumulátorfedél
E) Csuklópánt
F) O-gyűrű
G) Szilikongyűrű 3×
H) 21700 akkumulátor
I) DC-töltő

Műszaki adatok:
•	 Hatótávolság: 270 m
•	 Akkumulátor típusa: lítium-ion (Li-ion)
•	 Akkumulátorkapacitás: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Bemenet: 5V⎓1A
•	 Névleges teljesítmény: max. 15W
•	 Világítási módok: Magas, Közepes, Alacsony, Villogó, SOS
•	 Védettség: IP68
•	 Termék méretei: 156 × 43 × 30 mm
•	 Szín: fekete
•	 Anyag: eloxált alumíniumötvözet
•	 Tömeg: 195 g

HU
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A csomag tartalma:
•	 1× FL2 zseblámpa, 1400 lm, IP68, búvár üzemmóddal
•	 1× 21700 Li-ion akkumulátor, 3000 mAh
•	 1× akkumulátortöltő
•	 1× USB-C–USB-C kábel
•	 1× csuklópánt
•	 Használati útmutató

Használati útmutató:
•	 Töltés: Az FL2 kétféleképpen tölthető. A mellékelt kábel 

segítségével csatlakoztassa a zseblámpa házán található 
USB-C csatlakozót egy USB-tápforráshoz, vagy vegye ki a 21700 
akkumulátort, és töltse fel a mellékelt külső akkumulátortöltőben. 
Töltés közben a jelzőfény pirosan világít, és a zseblámpa teljes 
feltöltése után folyamatos zöld/kék fényre vált. Az első használat 
előtt teljesen töltse fel a zseblámpát.

•	 Be-/kikapcsolás: A zseblámpa bekapcsolásához nyomja meg 
a vezérlőgombot. A kikapcsoláshoz bármely üzemmódban tartsa 
lenyomva a gombot 2 másodpercig.

•	 Üzemmódok váltása: Bekapcsolt zseblámpánál a gomb ismételt 
megnyomásával válthat a következő világítási módok között: 
Magas, Közepes, Alacsony, Villogó és SOS.

•	 Víz alatti / búvárhasználat: Az FL2 IP68 védettségű, és búvár 
üzemmódban víz alatti használatra készült. Vízbe merítés előtt 
győződjön meg arról, hogy a zárókupak és az akkumulátorrekesz 
teljesen meg van húzva, a tömítőgyűrűk pedig tiszták és sértetle-
nek. Tengervízben történő használat után öblítse le a zseblámpát 
tiszta édesvízzel, majd szárítsa meg.

•	 Az akkumulátor cseréje: Nyissa ki a zseblámpa házát, és helyezze 
be a 21700 akkumulátort a megfelelő polaritás (+/−) betartásával. 
Kizárólag a megadott típusú akkumulátort használja.

Megjegyzés: Hosszabb használaton kívüli időszak után a zseblám-
pa bekapcsoláskor alacsonyabb üzemmódban indulhat el. Az IP68 
védettség csak akkor teszi lehetővé a víz alatti használatot, ha a zse-
blámpa teljesen zárt, és a tömítések sértetlenek; vízbe merítés előtt 
mindig ellenőrizze a tömítéseket. A reflektorfej hosszabb ideig tartó, 
nagyobb teljesítményű használat során felforrósodhat.

Fontos biztonsági utasítások:
•	 NE szerelje szét és NE égesse el a terméket, sem használat közben, 

sem azon kívül.
•	 A termék IP68 védettségű, és búvár üzemmódban alkalmas víz 

alatti használatra. Vízbe merítés előtt mindig győződjön meg arról, 
hogy a zárókupak és az akkumulátorrekesz teljesen meg van húzva, 
a tömítőgyűrűk pedig tiszták és sértetlenek. Kerülje a forró vizet és 
a vegyi folyadékokat, tengervízben történő használat után pedig 
öblítse le a zseblámpát tiszta édesvízzel.

•	 Minden akkumulátorcsere után ellenőrizze a tömítéseket szennyeződés 
vagy sérülés szempontjából az IP68 védettség megőrzése érdekében.

•	 Kerülje a termék használatát rendkívül magas hőmérsékleten vagy 
poros környezetben, és ne tegye ki tartósan magas hőhatásnak (pl. 
gépkocsi műszerfalán).

•	 NE tisztítsa a terméket vegyszerekkel vagy tisztítószerekkel. Ehely-
ett használjon száraz vagy enyhén nedves ruhát.

•	 Kizárólag a megadott típusú 21700 Li-ion akkumulátort használja. 
Ne használjon sérült, deformálódott vagy szivárgó akkumulátort, 
ne zárja rövidre az érintkezőket, és ne dobja az akkumulátort tűzbe.

•	 A reflektorfej hosszabb ideig tartó, nagyobb teljesítményű 
használat során felforrósodhat. Közvetlenül használat után ne 
érintse meg a fejet, hanem hagyja lehűlni.

•	 Nem kompatibilis tartozékok használata sérülés- vagy 
károsodásveszélyt okozhat.

•	 A termék töltés közben felmelegedhet. Ez normális működési 
jelenség, és nem ad okot aggodalomra. Ha szokatlanul magas 
hőmérsékletet észlel, javasoljuk, hogy válassza le a készüléket 
a töltőről, és a következő használat előtt hagyja lehűlni.

•	 Tartsa a terméket gyermekektől és háziállatoktól távol. A termék 
nem játékszer.

•	 A használt akkumulátorokat a helyi előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.

A garancia nem érvényes a következő esetekben:
Nem megfelelő szállításból, természeti katasztrófákból (árvíz, tűz, 
villámcsapás, földrengés), emberi hibából, a termék nem ren-
deltetésszerű használatából, illetve jogosulatlan módosításokból vagy 
alkatrészcseréből eredő károk.
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Megjegyzés:
A berendezés károsodásának és a sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében fontos betartani a biztonsági óvintézkedéseket és 
utasításokat.
Ez a termék a WEEE irányelv (2012/19/EU) hatálya alá tartozik, ezért 
nem ártalmatlanítható a normál háztartási hulladékkal együtt. 
Élettartama végén vigye megfelelő elektromos és elektronikus beren-
dezések újrahasznosítására szolgáló gyűjtőhelyre.
Az (EU) 2023/1542 rendeletnek megfelelően a termék akkumulátora 
a végfelhasználó által, általánosan elérhető szerszámok segítségével 
eltávolítható és cserélhető.
Ez a termék megfelel a vonatkozó EU-irányelvek és szabványok követ-
elményeinek. A megfelelőségértékelést a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően végezték el.
Minden védjegy és bejegyzett védjegy a megfelelő tulajdonosok 
tulajdonát képezi.
Bármilyen probléma vagy bizonytalanság esetén forduljon 
a gyártóhoz a customercare@outeq.eu

Opis produktu:
A) Głowica reflektora (z oznaczeniem ostrzegawczym HOT)
B) Korpus ze stopu aluminium
C) Przycisk sterujący
D) Pokrywa akumulatora
E) Pasek na nadgarstek
F) O-ring
G) Pierścień silikonowy 3×
H) Akumulator 21700
I) Ładowarka DC

Specyfikacja:
•	 Zasięg: 270 m
•	 Typ akumulatora: litowo-jonowy (Li-ion)
•	 Pojemność akumulatora: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Wejście: 5V⎓1A
•	 Moc znamionowa: maks. 15W

•	 Tryby świecenia: Wysoki, Średni, Niski, Stroboskop, SOS
•	 Stopień ochrony: IP68
•	 Wymiary produktu: 156 × 43 × 30 mm
•	 Kolor: czarny
•	 Materiał: anodowany stop aluminium
•	 Masa: 195 g

Zawartość opakowania:
•	 1× latarka FL2, 1400 lm, IP68, z trybem nurkowania
•	 1× akumulator Li-ion 21700, 3000 mAh
•	 1× ładowarka do akumulatora
•	 1× przewód USB-C–USB-C
•	 1× pasek na nadgarstek
•	 Instrukcja obsługi

Instrukcja użytkowania:
•	 Ładowanie: Latarkę FL2 można ładować na dwa sposoby. Za po-

mocą dołączonego przewodu podłącz port USB-C na korpusie latar-
ki do źródła zasilania USB albo wyjmij akumulator 21700 i naładuj 
go w dołączonej zewnętrznej ładowarce do akumulatorów. Podczas 
ładowania wskaźnik świeci na czerwono, a po pełnym naładowaniu 
latarki zaczyna świecić ciągłym zielonym/niebieskim światłem. 
Przed pierwszym użyciem całkowicie naładuj latarkę.

•	 Włączanie/wyłączanie: Naciśnij przycisk sterujący, aby włączyć 
latarkę. Aby ją wyłączyć, w dowolnym trybie naciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 2 sekundy.

•	 Zmiana trybów: Przy włączonej latarce naciskaj przycisk, aby kolejno 
przełączać tryby świecenia: Wysoki, Średni, Niski, Stroboskop i SOS.

•	 Użytkowanie pod wodą / nurkowanie: Latarka FL2 ma stopień 
ochrony IP68 i jest przeznaczona do użytkowania pod wodą 
w trybie nurkowania. Przed wejściem do wody upewnij się, że 
tylna nakrętka i komora akumulatora są całkowicie dokręcone, 
a pierścienie uszczelniające są czyste i nieuszkodzone. Po użyciu w 
wodzie morskiej opłucz latarkę czystą słodką wodą i osusz ją.

•	 Wymiana akumulatora: Otwórz korpus latarki i włóż akumula-
tor 21700, zachowując prawidłową biegunowość (+/−). Używaj 
wyłącznie akumulatora określonego typu.

PL
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Uwaga: Po dłuższym okresie nieużywania latarka może po włączeniu 
uruchomić się w niższym trybie. Stopień ochrony IP68 pozwala na 
użytkowanie pod wodą wyłącznie wtedy, gdy latarka jest całkowicie 
zamknięta, a uszczelki są nienaruszone; przed zanurzeniem należy 
zawsze sprawdzić stan uszczelek. Głowica reflektora może nagrzewać 
się podczas długotrwałej pracy z wyższą mocą.

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa:
•	 NIE demontować ani NIE spalać produktu, niezależnie od tego, czy 

jest używany, czy nie.
•	 Produkt ma stopień ochrony IP68 i jest odpowiedni do użytkowa-

nia pod wodą w trybie nurkowania. Przed zanurzeniem zawsze 
upewnij się, że tylna nakrętka i komora akumulatora są całkowicie 
dokręcone, a pierścienie uszczelniające są czyste i nieuszkodzone. 
Unikaj gorącej wody i płynów chemicznych, a po użyciu w wodzie 
morskiej opłucz latarkę czystą słodką wodą.

•	 Po każdej wymianie akumulatora sprawdź uszczelki pod kątem 
zabrudzeń lub uszkodzeń, aby zachować stopień ochrony IP68.

•	 Unikaj używania produktu w ekstremalnie wysokich temperaturach 
lub w zapylonym środowisku i nie pozostawiaj go przez dłuższy czas 
w wysokiej temperaturze (np. na desce rozdzielczej samochodu).

•	 NIE czyść produktu środkami chemicznymi ani detergentami. Zami-
ast tego używaj suchej lub lekko wilgotnej ściereczki.

•	 Używaj wyłącznie akumulatorów Li-ion 21700 określonego typu. Nie 
używaj uszkodzonych, zdeformowanych ani nieszczelnych akumula-
torów, nie zwieraj zacisków i nie wrzucaj akumulatorów do ognia.

•	 Głowica reflektora może nagrzewać się podczas długotrwałej 
pracy z wyższą mocą. Nie dotykaj głowicy bezpośrednio po użyciu 
i pozostaw ją do ostygnięcia.

•	 Używanie niekompatybilnych akcesoriów może stwarzać ryzyko 
obrażeń lub uszkodzenia.

•	 Produkt może nagrzewać się podczas ładowania. Jest to normalny 
stan pracy i nie stanowi powodu do niepokoju. W przypadku 
zauważenia nietypowo wysokiej temperatury zalecamy odłączenie 
urządzenia od ładowania i pozostawienie go do ostygnięcia przed 
ponownym użyciem.

•	 Przechowuj produkt poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych. 
Produkt nie jest przeznaczony do używania jako zabawka.

•	 Zużyte akumulatory należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

Gwarancja nie obowiązuje w następujących przypadkach:
Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym transportem, klęskami 
żywiołowymi (powodzie, pożary, uderzenia pioruna, trzęsienia ziemi), 
błędem człowieka, niewłaściwym użytkowaniem produktu lub nieau-
toryzowanymi modyfikacjami bądź wymianą części.

Uwaga:
Ważne jest przestrzeganie środków ostrożności i instrukcji, aby uniknąć 
ryzyka uszkodzenia urządzenia lub obrażeń.
Produkt podlega dyrektywie WEEE (2012/19/UE) i nie może być wyrzu-
cany razem ze zwykłymi odpadami komunalnymi. Po zakończeniu 
okresu użytkowania należy przekazać go do odpowiedniego punktu 
zbiórki w celu recyklingu sprzętu elektrycznego i elektronicznego.
Zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2023/1542 akumulator w tym produk-
cie może być wyjmowany i wymieniany przez użytkownika końcowego 
przy użyciu powszechnie dostępnych narzędzi.
Produkt spełnia wymagania odpowiednich dyrektyw i norm UE. Ocena 
zgodności została przeprowadzona zgodnie z właściwymi przepisami.
Wszystkie znaki towarowe i zarejestrowane znaki towarowe są włas-
nością ich odpowiednich właścicieli.
W przypadku jakichkolwiek problemów lub wątpliwości prosimy o kon-
takt z producentem pod adresem customercare@outeq.eu.

Περιγραφή προϊόντος:
A) Κεφαλή ανακλαστήρα (με προειδοποιητική ένδειξη HOT)
B) Σώμα από κράμα αλουμινίου
C) Κουμπί ελέγχου
D) Κάλυμμα μπαταρίας
E) Λουράκι καρπού
F) Δακτύλιος O-ring
G) Δακτύλιος σιλικόνης 3×
H) Μπαταρία 21700
I) Φορτιστής DC

GR
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Προδιαγραφές:
•	 Εμβέλεια: 270 m
•	 Τύπος μπαταρίας: Ιόντων λιθίου (Li-ion)
•	 Χωρητικότητα μπαταρίας: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Είσοδος: 5V⎓1A
•	 Ονομαστική ισχύς: μέγ. 15W
•	 Λειτουργίες φωτισμού: Υψηλή, Μεσαία, Χαμηλή, Στροβοσκοπική, SOS
•	 Βαθμός προστασίας: IP68
•	 Διαστάσεις προϊόντος: 156 × 43 × 30 mm
•	 Χρώμα: Μαύρο
•	 Υλικό: Ανοδιωμένο κράμα αλουμινίου
•	 Βάρος: 195 g

Περιεχόμενα συσκευασίας:
•	 1× φακός FL2, 1400 lm, IP68, με λειτουργία κατάδυσης
•	 1× μπαταρία Li-ion 21700, 3000 mAh
•	 1× φορτιστής μπαταρίας
•	 1× καλώδιο USB-C σε USB-C
•	 1× λουράκι καρπού
•	 Εγχειρίδιο χρήσης

Οδηγίες χρήσης:
•	 Φόρτιση: Μπορείτε να φορτίσετε τον FL2 με δύο τρόπους. Συνδέστε 

τη θύρα USB-C στο σώμα του φακού σε μια πηγή τροφοδοσίας USB 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο καλώδιο ή αφαιρέστε την μπαταρία 
21700 και φορτίστε την στον παρεχόμενο εξωτερικό φορτιστή 
μπαταρίας. Κατά τη φόρτιση, η ενδεικτική λυχνία ανάβει κόκκινη και, 
όταν ο φακός φορτιστεί πλήρως, αλλάζει σε σταθερό πράσινο/μπλε 
φως. Φορτίστε πλήρως τον φακό πριν από την πρώτη χρήση.

•	 Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση: Πατήστε το κουμπί ελέγχου για να 
ενεργοποιήσετε τον φακό. Για να τον απενεργοποιήσετε, πατήστε και 
κρατήστε πατημένο το κουμπί για 2 δευτερόλεπτα σε οποιαδήποτε 
λειτουργία.

•	 Αλλαγή λειτουργιών: Με τον φακό ενεργοποιημένο, πατήστε 
επανειλημμένα το κουμπί για εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών 
φωτισμού: Υψηλή, Μεσαία, Χαμηλή, Στροβοσκοπική και SOS.

•	 Υποβρύχια χρήση / Κατάδυση: Ο FL2 διαθέτει βαθμό προστασίας IP68 
και έχει σχεδιαστεί για υποβρύχια χρήση στη λειτουργία κατάδυσης. 

Πριν μπείτε στο νερό, βεβαιωθείτε ότι το πίσω καπάκι και η θήκη της 
μπαταρίας είναι πλήρως σφιγμένα και ότι οι δακτύλιοι στεγανοποίησης 
είναι καθαροί και άθικτοι. Μετά τη χρήση σε θαλασσινό νερό, ξεπλύνετε 
τον φακό με καθαρό γλυκό νερό και στεγνώστε τον.

•	 Αντικατάσταση μπαταρίας: Ανοίξτε το σώμα του φακού και 
τοποθετήστε την μπαταρία 21700, τηρώντας τη σωστή πολικότητα 
(+/−). Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρία του καθορισμένου τύπου.

Σημείωση: Μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα μη χρήσης, ο φακός 
ενδέχεται να ξεκινήσει σε χαμηλότερη λειτουργία όταν ενεργοποιηθεί. Ο 
βαθμός προστασίας IP68 επιτρέπει υποβρύχια χρήση μόνο όταν ο φακός 
είναι πλήρως κλειστός και οι στεγανοποιήσεις είναι άθικτες· ελέγχετε πάντα 
τις στεγανοποιήσεις πριν από τη βύθιση. Η κεφαλή του ανακλαστήρα 
μπορεί να θερμανθεί μετά από παρατεταμένη χρήση σε υψηλότερη ισχύ.

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας:
•	 ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε ή καίτε το προϊόν, είτε χρησιμοποιείται είτε όχι.
•	 Το προϊόν αυτό διαθέτει βαθμό προστασίας IP68 και είναι κατάλληλο 

για υποβρύχια χρήση στη λειτουργία κατάδυσης. Πριν από τη βύθιση, 
βεβαιωθείτε πάντα ότι το πίσω καπάκι και η θήκη της μπαταρίας είναι 
πλήρως σφιγμένα και ότι οι δακτύλιοι στεγανοποίησης είναι καθαροί 
και άθικτοι. Αποφεύγετε το ζεστό νερό και τα χημικά υγρά και ξεπλένετε 
τον φακό με καθαρό γλυκό νερό μετά τη χρήση σε θαλασσινό νερό.

•	 Μετά από κάθε αλλαγή μπαταρίας, ελέγχετε τις στεγανοποιήσεις για 
υπολείμματα ή ζημιές ώστε να διατηρείται ο βαθμός προστασίας IP68.

•	 Αποφεύγετε τη χρήση του προϊόντος σε εξαιρετικά υψηλές 
θερμοκρασίες ή σε περιβάλλοντα με πολλή σκόνη και μην το αφήνετε 
εκτεθειμένο για μεγάλο χρονικό διάστημα σε υψηλή θερμοκρασία (π.χ. 
στο ταμπλό αυτοκινήτου).

•	 ΜΗΝ καθαρίζετε το προϊόν με χημικά ή απορρυπαντικά. 
Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες Li-ion 21700 του καθορισμένου τύπου. 
Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένες, παραμορφωμένες ή μπαταρίες με 
διαρροή, μη βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες και μην απορρίπτετε τις 
μπαταρίες στη φωτιά.

•	 Η κεφαλή του ανακλαστήρα μπορεί να θερμανθεί κατά την 
παρατεταμένη χρήση σε υψηλότερη ισχύ. Αποφύγετε να αγγίζετε την 
κεφαλή αμέσως μετά τη χρήση και αφήστε την να κρυώσει.

•	 Η χρήση μη συμβατών εξαρτημάτων ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο 
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τραυματισμού ή ζημιάς.
•	 Το προϊόν ενδέχεται να θερμανθεί κατά τη φόρτιση. Αυτό αποτελεί 

φυσιολογική κατάσταση λειτουργίας και δεν συνιστά λόγο ανησυχίας. 
Εάν παρατηρήσετε ασυνήθιστα υψηλή θερμοκρασία, συνιστάται να 
αποσυνδέσετε τη συσκευή από τη φόρτιση και να την αφήσετε να 
κρυώσει πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

•	 Φυλάσσετε το προϊόν μακριά από παιδιά και κατοικίδια. Το προϊόν δεν 
προορίζεται για χρήση ως παιχνίδι.

•	 Απορρίπτετε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς.

Η εγγύηση δεν ισχύει στις ακόλουθες περιπτώσεις:
Ζημιές από ακατάλληλη μεταφορά, φυσικές καταστροφές (πλημμύρες, 
πυρκαγιές, κεραυνούς, σεισμούς), ανθρώπινο σφάλμα, κακή χρήση του 
προϊόντος ή μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις/αλλαγές εξαρτημάτων.

Σημείωση:
Είναι σημαντικό να τηρούνται οι προφυλάξεις ασφαλείας και οι οδηγίες, 
ώστε να αποφεύγεται κάθε κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στον εξοπλισμό ή 
τραυματισμού.
Το προϊόν αυτό υπόκειται στην Οδηγία WEEE (2012/19/ΕΕ) και δεν πρέπει 
να απορρίπτεται μαζί με τα συνήθη οικιακά απορρίμματα. Στο τέλος της 
διάρκειας ζωής του, παραδώστε το σε κατάλληλο σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.
Σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 2023/1542, η μπαταρία αυτού του 
προϊόντος μπορεί να αφαιρεθεί και να αντικατασταθεί από τον τελικό 
χρήστη με τη χρήση κοινώς διαθέσιμων εργαλείων.
Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των εφαρμοστέων 
οδηγιών και προτύπων της ΕΕ. Η αξιολόγηση της συμμόρφωσης έχει 
πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τους σχετικούς κανονισμούς.
Όλα τα εμπορικά σήματα και τα καταχωρισμένα εμπορικά σήματα 
αποτελούν ιδιοκτησία των αντίστοιχων κατόχων τους.
Σε περίπτωση προβλημάτων ή αβεβαιότητας, επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή στη διεύθυνση customercare@outeq.eu.

Produktbeskrivelse:
A) Reflektorhoved (med HOT-advarselsmærkning)
B) Hus af aluminiumslegering
C) Betjeningsknap
D) Batteridæksel
E) Håndledsrem
F) O-ring
G) Silikonering 3×
H) 21700-batteri
I) DC-oplader

Specifikationer:
•	 Lysrækkevidde: 270 m
•	 Batteritype: Lithium-ion (Li-ion)
•	 Batterikapacitet: 1× 21700 Li-ion, 3000 mAh (3,7V/11,1Wh)
•	 Indgang: 5V⎓1A
•	 Nominel effekt: maks. 15W
•	 Lystilstande: Høj, Mellem, Lav, Stroboskop, SOS
•	 Kapslingsklasse: IP68
•	 Produktmål: 156 × 43 × 30 mm
•	 Farve: Sort
•	 Materiale: Anodiseret aluminiumslegering
•	 Vægt: 195 g

Pakkens indhold:
•	 1× FL2-lommelygte, 1400 lm, IP68, med dykkertilstand
•	 1× 21700 Li-ion-batteri, 3000 mAh
•	 1× batterioplader
•	 1× USB-C til USB-C-kabel
•	 1× håndledsrem
•	 Brugervejledning

Brugsanvisning:
•	 Opladning: FL2 kan oplades på to måder. Tilslut USB-C-porten 

på lommelygtens hus til en USB-strømkilde ved hjælp af det 
medfølgende kabel, eller tag 21700-batteriet ud, og oplad det i den 
medfølgende eksterne batterioplader. Under opladning lyser in-
dikatoren rødt, og når lommelygten er fuldt opladet, skifter den til 
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et konstant grønt/blåt lys. Oplad lommelygten helt før første brug.
•	 Tænd/sluk: Tryk på betjeningsknappen for at tænde lommelygten. 

For at slukke den skal du trykke på knappen og holde den nede i 2 
sekunder i en hvilken som helst tilstand.

•	 Skift af tilstand: Når lommelygten er tændt, skal du trykke 
gentagne gange på knappen for at skifte mellem lystilstandene: 
Høj, Mellem, Lav, Stroboskop og SOS.

•	 Brug under vand / dykning: FL2 har kapslingsklasse IP68 og er 
designet til brug under vand i dykkertilstand. Før du går i vandet, 
skal du sikre dig, at endestykket og batterirummet er skruet helt 
fast, og at tætningsringene er rene og ubeskadigede. Efter brug 
i havvand skal lommelygten skylles med rent ferskvand og tørres.

•	 Udskiftning af batteriet: Åbn lommelygtens hus, og isæt 
21700-batteriet med korrekt polaritet (+/−). Brug kun et batteri af 
den angivne type.

Bemærk: Efter en længere periode uden brug kan lommelygten starte 
i en lavere tilstand, når den tændes. IP68-klassificeringen tillader kun 
brug under vand, når lommelygten er helt lukket, og tætningerne er 
intakte; kontrollér altid tætningerne før nedsænkning. Reflektorhove-
det kan blive varmt efter længere tids brug ved højere effekt.

Vigtige sikkerhedsanvisninger:
•	 Produktet må IKKE skilles ad eller brændes, uanset om det er i brug 

eller ej.
•	 Dette produkt har kapslingsklasse IP68 og er egnet til brug under 

vand i dykkertilstand. Sørg altid for, at endestykket og batterirum-
met er skruet helt fast, og at tætningsringene er rene og intakte, 
før produktet nedsænkes. Undgå varmt vand og kemiske væsker, 
og skyl lommelygten med rent ferskvand efter brug i havvand.

•	 Efter hvert batteriskift skal tætningerne kontrolleres for snavs eller 
skader for at opretholde IP68-klassificeringen.

•	 Undgå at bruge produktet ved ekstremt høje temperaturer eller 
i støvede omgivelser, og lad det ikke være udsat for høj varme 
i længere tid (f.eks. på instrumentbrættet i en bil).

•	 Produktet må IKKE rengøres med kemikalier eller rengøringsmidler. 
Brug i stedet en tør eller let fugtig klud.

•	 Brug kun 21700 Li-ion-batterier af den angivne type. Brug ikke besk-
adigede, deformerede eller utætte batterier, kortslut ikke polerne, 

og bortskaf ikke batterier i ild.
•	 Reflektorhovedet kan blive varmt under længere tids brug ved 

højere effekt. Undgå at berøre hovedet umiddelbart efter brug, og 
lad det køle af.

•	 Brug af inkompatibelt tilbehør kan medføre risiko for personskade 
eller beskadigelse.

•	 Produktet kan blive varmt under opladning. Dette er en normal 
driftstilstand og er ikke grund til bekymring. Hvis du bemærker en 
usædvanligt høj temperatur, anbefales det at afbryde enheden fra 
opladningen og lade den køle af, før den bruges igen.

•	 Opbevar produktet utilgængeligt for børn og kæledyr. Dette 
produkt er ikke beregnet til brug som legetøj.

•	 Bortskaf brugte batterier i overensstemmelse med lokale bestem-
melser.

Garantien gælder ikke i følgende tilfælde:
Skader som følge af forkert transport, naturkatastrofer (oversvøm-
melser, brande, lynnedslag, jordskælv), menneskelige fejl, forkert brug 
af produktet eller uautoriserede ændringer/udskiftning af dele.

Bemærk:
Det er vigtigt at følge sikkerhedsforanstaltningerne og anvisningerne 
for at undgå risiko for beskadigelse af udstyret eller personskade.
Dette produkt er omfattet af WEEE-direktivet (2012/19/EU) og må 
ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. Ved 
afslutningen af produktets levetid skal det afleveres på et egnet ind-
samlingssted til genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr.
I henhold til forordning (EU) 2023/1542 kan batteriet i dette pro-
dukt fjernes og udskiftes af slutbrugeren ved hjælp af almindeligt 
tilgængeligt værktøj.
Dette produkt opfylder kravene i de gældende EU-direktiver og 
-standarder. Overensstemmelsesvurderingen er udført i henhold til de 
relevante bestemmelser.
Alle varemærker og registrerede varemærker tilhører deres respektive 
ejere.
I tilfælde af problemer eller tvivl bedes du kontakte producenten på 
customercare@outeq.eu




